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Denne boken er til minne om min farfar og min mormor.

*



JOHN «JACK» WINSPEAR fikk en alvorlig skade i det ene benet under kampene ved Somme i juli 1916. Etter en rekonvalesensperiode vendte han tilbake til jobben som frukt- og grønnsakselger på gaten i det sørøstlige London.



CLARA FRANCES CLARK, født Atterbury, jobbet som ammunisjonsarbeider ved Woolwich Arsenal under første verdenskrig. Hun ble delvis blind etter en eksplosjon som drepte flere av jentene som jobbet sammen med henne. Senere giftet hun seg og ble mor til ti barn.




Now, he will spend a few sick years in institutes,

And do what things the rules consider wise,

And take whatever pity they may dole.

Tonight he noticed how the women’s eyes

Passed from him to the strong men that were whole.

How cold and late it is! Why don’t they come

And put him to bed? Why don’t they come?



«Disabled» av Wilfred Owen. Diktet ble skrevet på Craiglockhart, et sykehus for offiserer med granatsjokk, i oktober 1917. Owen ble drept 4. november 1918, bare én uke før våpenhvilen.
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Selv om hun ikke hadde vært den siste som gikk gjennom telleapparatet ved undergrunnsstasjonen Warren Street, ville Jack Barker uansett ha lagt merke til den høye, slanke kvinnen i marineblå, trekvartlang jakke med matchende foldeskjørt, akkurat kort nok til å avsløre en velformet ankel. Hun hadde det hans gamle mor ville kalt «klasse». En måte å gå på –rank og med løftet hode –mens hun dro på seg de svarte hanskene og samtidig klarte å holde på en temmelig slitt, svart dokumentmappe.

«Fin, gammel familie,» mumlet Jack for seg selv. «Overlegen fjolle.»

Jack regnet med at hun bare ville gå rett forbi ham, så han stampet med føttene i et forgjeves forsøk på å unnslippe den bitende, skarpe kulden som kom snikende inn gjennom de metallbeslåtte støvlene. Han la et halvt dusin eksemplarer av Daily Express over den ene armen i påvente av at det skulle komme en drosje kjørende i full fart, bråstoppe foran ham, hvorpå en hånd med den nødvendige mynten ville strekke seg ut av vinduet.

«Vent litt –kan jeg få en Express, er du snill?» sa en vennlig og blid stemme.

Avisselgeren så langsomt opp og rett inn i et par øyne som minnet om en sommernatt, en dyp farge som virket mørkere enn blå. Hun rakte frem pengene.

«Klart det, miss, værs’go. Temmelig surt i dag, hva?»

Hun smilte, og idet hun tok imot avisen før hun snudde seg for å gå videre, svarte hun: «Det skal være sikkert og visst, går gjennom marg og bein; du får se å få deg en skikkelig kopp te i livet snart.»

Jack kunne ikke forklart hvorfor han fulgte kvinnen med blikket hele veien nedover Warren Street mot Fitzroy Square. Men én ting visste han: Hun kunne ha så fin holdning hun ville, men den kameratslige måten hun hadde snakket til ham på, viste at hun i hvert fall ikke kom fra noen fin gammel familie.

Ved enden av Warren Street stanset Maisie Dobbs foran en svart inngangsdør i en nokså nedslitt klassisistisk husrekke, stakk avisen under den venstre armen, åpnet dokumentmappen forsiktig og tok ut en konvolutt som inneholdt et brev fra husverten og to nøkler. Brevet forklarte at hun måtte gi ytterdøren en solid dytt etter å ha vridd om nøkkelen, være forsiktig når hun tente gasslampen ved trappen, være litt oppmerksom på de øverste trappetrinnene –som trengte tilsyn –og huske å låse døren før hun gikk for kvelden. Brevet forklarte også at vaktmesteren, Billy Beale, kunne sette opp navneskiltet hennes utenfor døren hvis hun ville, eller kanskje, antydet brevet, hun heller ville være anonym?

Maisie smilte bredt. Jeg trenger oppdrag, sa hun til seg selv. Jeg er ikke her for å være anonym.

Maisie hadde en mistanke om at husverten, mr. Sharp, neppe kom til å leve opp til navnet sitt, og at han kom til å stille de samme spørsmålene og få de samme, selvsagte svarene hver gang de møttes. Instruksene hans var imidlertid på sin plass: Døren trengte virkelig en dytt, men selv om hun tente gasslampen, hjalp den ikke stort på mørket i den innestengte oppgangen. Det var tydeligvis en del endringer som måtte gjøres, men alt til sin tid. For øyeblikket hadde Maisie en del annet hun måtte få gjort, selv om hun ikke hadde noen konkrete oppdrag akkurat nå.

Etter å ha tatt behørig hensyn til det øverste trappetrinnet svingte Maisie til høyre og satte kursen rett mot den brunmalte døren på venstre side av korridoren, den som hadde en matt glassrute øverst og et «Til leie»-skilt hengende fra dørklinken. Hun fjernet skiltet, satte nøkkelen i låsen, åpnet døren og trakk pusten dypt før hun gikk inn i sitt nye kontor. Det var et enkelt rom med en gasspeis, en gasslampe på hver av veggene og et skyvevindu med utsikt til bygningen på den andre siden av gaten og hustakene bakenfor. Rommet inneholdt et skrivebord i eik med en matchende stol av noe tvilsom stabilitet, og et gammelt arkivskap til høyre for vinduet.

Lady Rowan Compton, hennes gode beskytter og tidligere arbeidsgiver, hadde hatt rett: Warren Street var ikke akkurat noe velstående strøk. Men hvis hun spilte kortene sine riktig, kunne Maisie klare husleien og likevel ha litt til overs av den summen hun hadde tillatt seg å ta ut av sparepengene sine. Hun ville ikke ha noe flott kontor, men ville heller ikke havne i regelrett slum. Nei, det hun ville ha, var noe midt på treet, noe som passet for alle, noe sentralt, men samtidig ikke midt i det aller travleste området. Maisie følte seg relativt vel i dette lille hjørnet av Bloomsbury. Det ble sagt at man kunne gå ut og drikke te med stort sett hvem som helst rundt Fitzroy Square, og spise middag med en grevinne og en snekker ved samme bord, uten at noen av dem følte seg ille berørt. Ja, Warren Street var utmerket for øyeblikket. Akkurat nå var det navneskiltet som var problemet. Hun hadde ennå ikke funnet ut hva hun skulle gjøre med det.

Lady Rowan hadde spurt: «Så hva har du tenkt å kalle deg, vennen min? Jeg mener, vi vet jo alle hva du gjør, men hva blir yrkestittelen din? Du kan ikke godt skrive det som det er: ’Finner mennesker som er forsvunnet, døde eller levende, til og med dem som leter etter seg selv.’ Det gjør liksom ikke den helt store susen. Vi må finne på noe fyndig og konsist, noe som spiller på dine helt spesielle evner.»

«Jeg har tenkt på ’Diskré privatetterforskning’, lady Rowan. Hvordan lyder det?»

«Men det sier ingenting om hvordan du bruker hodet ditt, snille deg –hva du faktisk gjør.»

«Det er egentlig ikke mitt eget hode jeg bruker, det er andre menneskers. Jeg stille bare spørsmålene.»

«Sludder og vrøvl! Hva med ’Diskré, vitenskapelige hjernestudier’?»

Maisie smilte til lady Rowan mens hun hevet det ene øyenbrynet i en overdrevent oppgitt gest over den eldre damens forslag. Hun følte seg vel foran peisen i biblioteket til sin tidligere arbeidsgiver, en peis hun en gang i tiden hadde rengjort med såre, grove hushjelphender.

«Nei, jeg er ikke hjernekirurg. Jeg blir nødt til å tenke litt på det, lady Rowan. Jeg vil at det skal bli helt riktig.»

Den gråhårede adelsdamen lente seg frem og klappet Maisie på kneet. «Jeg er sikker på at uansett hva du velger, kommer du til å gjøre det bra, vennen min. Særdeles bra.»

Så da vaktmester Billy Beale banket på døren en uke etter at Maisie hadde flyttet inn i Warren Street, og spurte om hun hadde noe skilt som skulle settes opp ved inngangen, rakte hun ham et messingskilt med teksten: «M. Dobbs. Profesjonell og privat etterforskning.»

«Hvor vil Dere ha det, miss? Til venstre eller til høyre for døra?»

Han la hodet litt på skakke idet han spurte. Billy var omkring tredve år gammel, litt i underkant av hundre og åtti centimeter høy, sterk og muskuløs, og håret hadde samme farge som solmoden hvete. Han virket rask og rørlig, men slet for å kamuflere haltingen som Maisie hadde lagt merke til umiddelbart.

«Hvor er de andre navnene plassert?»

«Til venstre, miss, men jeg ville ikke satt det der hvis jeg var Dere.»

«Å, hvorfor ikke, mr. Beale?»

«Billy. Bare kall meg Billy. Folk ser ikke noe særlig til venstre, gjør de vel? Ikke når de bruker dørhåndtaket, som er på høyre side. De setter kursen rett mot det når de kommer opp trappa, først til dørhammeren, som er et løvehode, og så til dørhåndtaket, som er på høyre side. Best å sette skiltet til høyre. Hvis Dere vil ha jobber, altså.»

«Ja vel, mr. Beale, da setter vi skiltet til høyre. Mange takk.»

«Billy, miss. Dere kan godt kalle meg Billy.»

Billy Beale gikk for å sette opp navneskiltet. Maisie sukket tungt og gned seg i nakken på det stedet bekymringene alltid slo seg ned når de dukket opp.

«Miss…»

Billy stakk hodet inn gjennom døråpningen og banket forsiktig på glasset mens han tok av seg sixpensen.

«Hva er det mr. Beale?»

«Billy, miss. Kan jeg få et par ord med Dere?»

«Ja, kom inn. Hva gjelder det?»

«Jo, jeg lurte på om jeg kunne få spørre om noe, miss? Litt personlig, liksom.» Billy fortsatte uten å vente på svar: «Var Dere sykepleierske under krigen? Ved en mottaksstasjon for sårede? Utenfor Bailleul?»

Det kjentes som et følelsesmessig dolkestikk, og Maisie førte instinktivt hånden opp mot brystet, men holdningen og det hun sa, forble like rolig og behersket.

«Ja. Ja, jeg var det.»

«Jeg visste det!» sa Billy og slo sixpensen mot kneet. «Jeg visste det med en gang jeg så de øya. De er det eneste jeg husker etter at de fraktet meg inn. Øya Deres, miss. Legen sa jeg skulle konsentrere meg om noe mens han tok seg av beinet mitt. Så jeg så på øya Deres. Dere og han redda beinet mitt. Det var fullt av splinter, men jammen klarte dere det. Hva var det han het?»

Et øyeblikk følte Maisie at strupen var lammet. Så svelget hun tungt. «Simon Lynch. Kaptein Simon Lynch. Det må være ham du mener.»

«Jeg har aldri glemt Dere, miss. Aldri. Redda livet mitt, gjorde dere.»

Maisie nikket og forsøkte så godt hun kunne å få minnene til å holde seg på den plassen i hjertet hun hadde tildelt dem, og som de bare fikk komme frem fra når hun selv tillot det.

«Ja, miss, er det noe Dere vil ha gjort, er det bare å rope. Jeg stiller opp. Jammen flaks å støte på Dere her igjen, ikke sant? Bare vent til jeg forteller det til kona. Er det noe Dere vil ha gjort, så bare si fra. Hva som helst.»

«Takk skal du ha. Tusen takk, Billy. Jeg sier fra hvis jeg trenger noe. Og takk for at du ordnet med skiltet, mr.… Billy.»

Billy Beale rødmet og nikket, dro sixpensen over det skinnende håret og gikk ut av kontoret.

Heldig, tenkte Maisie. Bortsett fra krigen har jeg vært heldig hittil i livet. Hun satte seg på den tvilsomme eiketresstolen, sparket av seg skoene og begynte å massere føttene. Føtter som fremdeles kjente kulden, fuktigheten og skitten fra Frankrike. Føtter som ikke hadde føltes varme på tolv år, ikke siden 1917.

Hun så for seg Simon under et tre på South Downs i Sussex, som i et annet liv, føltes det nå. De hadde hatt permisjon samtidig, ikke direkte et mirakel, men temmelig vanskelig å få til med mindre man hadde forbindelser på de rette stedene. Det var en varm dag, men de unnslapp ikke krigen helt; de kunne fortsatt høre den drønnende gjenlyden av kanonene på slagmarken på den andre siden av Den engelske kanal, en truende lyd som ikke ble mindre skremmende av land- og havstrekningene som lå imellom. Maisie hadde klaget over at fuktigheten i Frankrike nektet å forlate føttene hennes, og med et smil hadde Simon trukket av henne spaserskoene og begynte å massere dem varme.

«Gud bedre, menneske, hvordan er det mulig å være så kald uten å være død?»

De lo begge to, men tidde ganske snart. I slike tider var ikke døden noe å le av.
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Det lille kontoret hadde forandret seg på de tredve dagene som hadde gått siden Maisie overtok det. Skrivebordet var flyttet og sto nå vinkelrett mot det brede skyvevinduet, slik at hun kunne se opp og ut over hustakene når hun satt der og arbeidet. På lady Rowans innstendige oppfordring var det blitt plassert en meget elegant, svart telefon på skrivebordet; hun hadde nemlig hevdet at «Ingen, overhodet ingen, kan satse på å drive noen form for virksomhet uten telefon. Det er helt påkrevet, absolutt påkrevet.»

For Maisies vedkommende var det først og fremst påkrevet at den myndige ringelyden den ga fra seg, lot seg høre litt oftere. I det siste hadde Billy Beale også begynt å komme med forslag til forbedringer.

«Dere kan ikke ha folk her oppe for å gjøre forretninger uten å kunne tilby dem en god, gammeldags kopp sterk te, synes Dere vel, miss? Jeg kan sette opp et skap og legge inn et gassbluss, og simsalabim, så har Dere alt Dere trenger for å lage te. Hva synes Dere? Jeg kan stikke ned til kompisen min i trevarebutikken etter noen planker og strekke gassledningen. Ikke noe problem.»

«Storartet, Billy. Det ville vært storartet.»

Maisie sukket. Det virket som om alle andre visste hva hun trengte. De hadde naturligvis hjertet på rette sted, men det hun nå trengte aller mest, var klienter.

«Vil du ha penger til materialene på forhånd, Billy?»

«Trengs ikke penger her,» sa Billy, blunket lurt og kakket seg på siden av nesen med pekefingeren. «Det er ikke alt en behøver å forklare altfor nøye, hvis Dere skjønner hva jeg mener, miss?»

Maisie hevet det ene øyenbrynet og tillot seg å smile. «Jeg vet nøyaktig hva du mener, Billy: Det jeg ikke vet, har jeg ikke vondt av.»

«Spikern på huet, miss. Overlat det til meg. Før Dere veit ordet av det, kan Dere ta imot gjestene i stor stil.»

Billy satte på seg luen, løftet pekefingeren til luggen som avskjedshilsen og lukket døren etter seg. Maisie lente seg tilbake i stolen, gned de slitne øynene og så ut over hustakene i det sene ettermiddagslyset. Hun så solen gli videre til varmere kyster på nye kontinenter og etterlate seg et London svøpt i rosaskjær mot slutten av en lang dag.

Så gikk hun tilbake til de håndskrevne notatene sine og fortsatte å gå igjennom utkastet til en rapport hun holdt på å forberede. Saken den gjaldt, var ikke stor, men Maurice Blanche hadde lært Maisie hvor viktig det var å ta notater. Da hun gikk i lære hos ham, hadde han insistert på at ingenting måtte overlates til hukommelsen, at alt måtte undersøkes grundig og selv den minste iakttagelse registreres. Alt, absolutt alt, helt ned til fargen på skoene vedkommende person hadde på seg den dagen, måtte skrives ned. Været måtte beskrives, vindretningen, hvilke vekster som blomstret og hvilken mat som ble spist. Alt måtte beskrives og tas vare på. «Du må skrive det ned, helt og fullt og med alle detaljer,» hadde mentoren hennes instruert. Maisie trodde faktisk at hvis hun hadde fått en shilling for hver gang hun hadde hørt ordene «helt og fullt og med alle detaljer», ville hun aldri behøvd å arbeide mer.

Maisie gned seg i nakken igjen, lukket mappen på skrivebordet og strakte armene over hodet. Så brøt den dype, skrallende lyden fra dørklokken stillheten. Først trodde Maisie at det var noen som hadde ringt på hos henne ved en feiltagelse. Det var ikke mange som hadde ringt på siden Billy installerte mekanismen som gjorde at hun hørte ringeklokken oppe på kontoret sitt. Til tross for at Maisie hadde arbeidet sammen med Maurice Blanche og overtatt praksisen hans da han trakk seg tilbake seksogsytti år gammel, hadde det å etablere seg under eget navn vist seg å bli litt av en utfordring. Så ringte det igjen.

Maisie strøk hendene over skjørtet og lot dem gli over håret for å temme eventuelle uregjerlige, løsrevne lokker, og skyndte seg ned trappen til ytterdøren.

«God…» Mannen nølte, så på klokken han trakk opp av vestlommen, som for å forsikre seg om hvilket ord det var mest korrekt å bruke. «God aften. Mitt navn er Davenham, Christopher Davenham. Jeg har kommet for å treffe mr. Dobbs. Jeg har ingen avtale, men ble forsikret om at han sikkert ville ta imot meg.»

Han var høy, rundt én meter og nitti etter Maisies vurdering. Tweeddress av god kvalitet, hatten av for å hilse på henne i rette øyeblikk, men straks tilbake på plass igjen. Solide spasersko, sannsynligvis pusset skinnende blanke av en tjener. The Times sammenbrettet under den ene armen, med et ark eller to av så vidt synlig skrivepapir inni. Hans egne notater, tenkte Maisie. Det ravnsvarte håret var strøket bakover med pomade, og barten var veltrimmet. Christopher Davenham var cirka to–treogførti år gammel. Det var bare noen sekunder siden han hadde presentert seg, men Maisie hadde allerede plassert ham. Han hadde neppe vært soldat. Hun hadde en mistanke om at han antagelig tilhørte en av de beskyttede yrkesgruppene.

«Bli med meg, mr. Davenham. Det er ikke satt opp noen andre avtaler i kveld, så De er heldig.»

Maisie viste vei til kontoret sitt og tilbød Christopher Davenham den nye gjestestolen vis-à-vis hennes egen. Lady Rowans sjåfør hadde kommet med stolen i forrige uke. Nok en gave for å hjelpe virksomheten hennes i gang.

Davenham så seg rundt et øyeblikk, som om han ventet at noen skulle dukke opp for å hilse på ham, men isteden presenterte den unge damen seg.

«Maisie Dobbs. Til tjeneste, mr. Davenham.» Hun gjorde en håndbevegelse mot stolen igjen. «Vær så god og sitt, mr. Davenham. Kanskje De kan begynne med å fortelle hvordan De har fått navnet mitt?»

Christopher Davenham skjulte overraskelsen godt ved å ta frem et linlommetørkle fra innerlommen og hoste lett i det. Lommetørkleet var så nyvasket og nystrøket at brettene ennå var knivskarpe. Davenham brettet lommetørkleet pent sammen igjen etter brettene fra strykejernet og la det tilbake i lommen.

«Miss, eh, Dobbs. Ja, hm, ja… De ble anbefalt på det varmeste av min advokat.»

«Som heter?»

Maisie la hodet litt på skakke for å understreke spørsmålet og føre samtalen videre i en mer fruktbar retning.

«Å, hm, Blackstone and Robinson. Joseph Robinson.»

Maisie nikket. Lady Rowan igjen. Joseph Robinson hadde vært hennes personlige juridiske rådgiver i drøyt førti år. Og han fant seg ikke i særlig mye sludder med mindre han ble betalt –klekkelig betalt.

«Har vært familiens advokat i årevis. Jeg skal være ærlig, miss Dobbs. De overrasket meg. Trodde De var en mann. Men Robinson kan sine ting, så la oss komme videre.»

«Ja, la oss det, mr. Davenham. Kanskje De kan fortelle meg hvorfor De er her?»

«Min kone.»

Magen til Maisie trakk seg sammen. Å, herregud, var det dette det skulle ende med etter alle disse årene med opplæring, all utdannelsen og suksessen i arbeidet sammen med Maurice Blanche. Et trekantdrama? Men hun rettet seg likevel opp for å høre nøye etter, for hun mintes Maurices råd: «Det ualminnelige skjuler seg ofte bak en kamuflasje av alminnelighet. Ta aldri noe for gitt, Maisie.»

«Og hva er det med Deres kone, mr. Davenham?»

«Jeg tror… jeg tror hun er følelsesmessig engasjert i en annen. Jeg har hatt mistanke om det lenge nå, miss Dobbs, og jeg må få vite om det jeg har mistanke om, stemmer.»

Maisie lente seg tilbake i stolen og så rett på Christopher Davenham. «Det første jeg vil si, mr. Davenham, er at jeg er nødt til å stille noen spørsmål. Disse spørsmålene vil muligens ikke være enkle eller behagelige å besvare. Svarene vil sannsynligvis føre til nye spørsmål fra meg, og selv spørsmålene Deres kan komme til å forårsake ytterligere spørsmål. Det er jobben min. Jeg arbeider på min helt spesielle måte, og honoraret jeg forlanger, er også utenom det vanlige.»

«Penger er ikke noe problem, miss Dobbs.»

«Utmerket. Spørsmålene kan imidlertid bli det.»

«Fortsett, er De snill.»

«Mr. Davenham, kan De fortelle meg hva slags personlige begrunnelser De har for å tro at Deres kone på noen måte bedrar Dem?»

«Tirsdager og torsdager, hver eneste, bidige uke, forlater hun huset like etter at jeg har gått på kontoret, og kommer hjem igjen akkurat i tide til å ta imot meg.»

«At hun er ute av huset, gir ingen grunn til å anta at hun bedrar Dem, mr. Davenham.»

«Men løgnene gjør det.»

«Fortsett.» Maisie noterte i boken sin uten å ta blikket fra Davenham, noe som gjorde ham litt nervøs.

«Hun har sagt at hun har vært ute og handlet, besøkt venninner eller moren sin –men ved nærmere undersøkelser har jeg oppdaget at i de tilfellene disse besøkene har funnet sted, har de kun vart en time eller to. Så de er åpenbart ment for å tåkelegge.»

«Det finnes andre muligheter, mr. Davenham. Er det for eksempel mulig at Deres kone har vært hos legen? Deltar hun på et eller annet slags kurs? Hvilke andre forklaringer har De vurdert i undersøkelsene Deres? Fravær av denne typen kan ha en helt uskyldig forklaring.»

«Det må det da være Deres jobb å finne ut av, miss Dobbs. Følg etter henne, så kommer De til å oppdage at jeg har rett.»

«Mr. Davenham. Å overvåke en person er en krenkelse av vedkommende persons privatliv. Hvis jeg påtar meg saken –og jeg har faktisk mulighet til å avslå –påtar jeg meg å undersøke mer enn hvem som har gjort hva. Jeg påtar meg et ansvar for både Dem og Deres kone på en måte De muligens ikke har tenkt på. Si meg, hva har De tenkt å gjøre med de opplysningene jeg kommer frem til?»

«Vel, jeg… jeg kommer til å gjøre bruk av dem. Det blir en sak for min advokat.»

Maisie samlet hendene foran ansiktet så de så vidt berørte nesen, som om hun ba. «La meg spørre om én ting. Hvor høyt verdsetter De ekteskapet Deres?»

«Hva slags spørsmål er det?»

«Et spørsmål som må besvares hvis jeg skal påta meg etterforskningen.»

«Svært høyt. Løfter er til for å holdes.»

«Og hvor høyt setter De forståelse, medfølelse og tilgivelse?»

Davenham svarte ikke. Han la det ene benet over det andre, glattet på tweedbuksene og bøyde seg ned for å gni bort en ikke-eksisterende plett på de blankpussede skoene før han svarte. «Pokker heller!»

«Mr. Davenham…»

«Jeg er slett ikke uten medfølelse, miss Dobbs, men jeg har også en viss stolthet. Min kone vil ikke fortelle hva hun foretar seg de dagene hun er ute av huset, og jeg har kommet hit for å finne ut sannheten.»

«Jaha. Sannheten, mr. Davenham. Jeg kan fremskaffe sannheten, men jeg krever et løfte av Dem –om at De, når De har mottatt min rapport og kjenner sannheten, er villig til å diskutere fremtiden med meg.»

«Hva mener De?»

«Opplysningene jeg samler inn, vil bli presentert i en sammenheng. Det er i lys av denne sammenhengen vi må diskutere videre slik at De og Deres kone vil være i stand til å bygge opp en fremtid sammen.»

«Nå forstår jeg virkelig ikke hva De mener.»

Maisie reiste seg, gikk bort til vinduet og snudde seg mot den potensielle klienten. Han prøver å skjule seg bak et steinansikt, tenkte Maisie, hun kjente på seg hvor sterkt ubehag han følte, og innstilte seg umiddelbart på samme følelsesmessige bølgelengde. Intuisjonen talte til henne: Han snakker om stolthet, men det er hjertet som lider.

«Min jobb er adskillig mer kompleks enn De kanskje har forestilt Dem, mr. Davenham. Jeg har ansvar for alle parter. Det gjelder selv når jeg har med samfunnets kriminelle elementer å gjøre.»

Davenham svarte ikke med en gang. Maisie forholdt seg også taus for å gi ham tid til å komme frem til en beslutning. Etter noen minutter ble stillheten brutt.

«Jeg stoler på Robinson, så jeg velger å gå videre,» sa Davenham.

Maisie gikk tilbake til skrivebordet, så først ned på notatene sine og deretter ut på hustakene hvor duene var på vei tilbake til de nybygde redene, før hun vendte oppmerksomheten mot mannen i skinnstolen foran seg igjen.

«Ja, mr. Davenham, det gjør jeg også.» Maisie lot et øyeblikks stillhet understreke det faktum at hun hadde påtatt seg saken.

«Jaha, da skal vi kanskje begynne med adressen?»

insertSpan.js
// Small Javascript that will insert a span-element into every header 
// and paragraph element to trick the iPad/iBooks into centering text.
// See http://infogridpacific.typepad.com/using_epub/2010/10/dirty-little-hacks-in-epub.html
function setSpanIGP(){
  var clsElementList=document.getElementsByTagName('p');
  setSpaninPara(clsElementList);
}

function setSpaninPara(pClassList){
  for(i=0;i<=pClassList.length;i++){
    if(pClassList[i]){
      var para_html=pClassList[i].innerHTML;
      para_html='<span>'+para_html+'</span>';
      pClassList[i].innerHTML=para_html;
    }
  }
}

function init(){setSpanIGP();}

window.onload=init;






cover.jpg
MAVSIE
00BBS








gyldendallogo.gif
A

GYLDENDAL





